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sede del gruppo Ermenegildo Zegna 
Ermenegildo Zegna Headquarters 
milan, italy 

antonio citterio and partners
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La zona fuori Porta Genova un tempo occupata da insediamenti  

per l’industria pesante di Milano: nell’area, prossima ad una linea di  

metropolitana e a fasce urbane pregiate, si è sviluppato un  

processo di sostituzione nelle attività e nelle architetture, costituendo 

una sorta di distretto in cui i simboli della creatività, la moda e il design 

trovano collocazione ed espressione. 

La nuova sede di Ermenegildo Zegna, marchio di qualità e lusso 

nell’industria dell’abbigliamento, si inserisce in questo contesto di 

trasformazione architettonica ed urbana. 

Il progetto, affidato ad Antonio Citterio and Partners, con la 

collaborazione dello studio d’architettura Beretta e Associati, sottolinea 

un atteggiamento riflessivo e misurato, che interroga le immagini 

consolidate del tessuto urbano, istituisce un dialogo fra esigenze 

funzionali e applicazioni tecnologiche, connota l’edificio nel segno del 

richiamo all’eleganza e alla creatività, simbolo del marchio.

Le scelte architettoniche innescano un procedimento consequenziale.  

Il lotto, per gran parte racchiuso fra edifici, non possiede un ampio fronte 

che giustifichi la monumentalità. Ne discende la necessità di un ingresso 

che suggerisca caratteri di discrezione ed introduca ad un complesso 

da scoprire man mano, in cui si crea, si mostra e si produce la moda. 

L’affaccio su strada per l’ingresso è una struttura bipartita e a doppia 

altezza, che si unisce al livello di gronda degli edifici adiacenti. Da un 

lato, l’area di accesso vero e proprio è conformata da una grande 

pensilina, con montanti in acciaio, vetrate e copertura piana. Dall’altro, 

la vetrata perimetrale delimita un giardino e lascia scorgere la vetrata 

continua del complesso retrostante, con l’allusiva ed emblematica 

opera di Michelangelo Pistoletto “Wollen - La Mela Rigenerata” ad 

impreziosire lo spazio d’accoglienza. 

L’intero complesso applica un’idea che recupera l’antica identità del 

luogo per la produzione di turbine riproponendo la copertura a shed, in 

cui la funzione generica di illuminazione zenitale viene declinata in una 

versione tecnologica progredita, un elemento architettonico sofisticato. 

La stessa definizione della struttura portante a montanti e travi in acciaio 

a vista, nel riprendere tratti dell’architettura industriale, corrisponde 

in realtà anche a criteri di funzionalità e rapidità nel montaggio che 

le carpenterie metalliche assicurano. Gli elementi strutturali a vista 

divengono così una forma d’ordine e di suddivisione nel ritmo degli 

spazi, e facilitano la lettura degli ambienti nelle porzioni soprattutto 

■	 prospetto est - scala 1:500
	ea st elevation - Scale 1:500
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■	 prospetto sud - scala 1:500
	 south elevation - Scale 1:500
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Outside Porta Genova, this former industrial site in Milan is a now prime 

development area. Served by a metropolitan underground line, the 

area is being revolutionised, the buildings of its industrial past replaced 

by architecture in line with its new identity as a creativity, design and 

fashion hub. The new headquarters of luxury fashion brand Ermenegildo 

Zegna is part of this urban and architectural transformation. 

Designed by Antonio Citterio and Partners in collaboration with 

architecture practice Beretta e Associati, the building’s quiet, restrained 

architecture dialogues with the surrounding urban fabric, responds to 

the functional and technology requirements of the activities carried on 

inside and embodies the elegance and creativity of the famous griffe. 

The constraints posed by the site prompted a consequential series of 

architectural solutions. 

Hemmed in by other buildings, an imposing entrance was not feasible. 

The muted discretion of the solution is, however, well suited to a building 

that only gradually reveals what lies within: a whole world where fashion 

is created and put on show. The double height frontage onto the road 

is in fact a series of adjacent buildings under a single roof.  On one side, 

the entrance proper presents as a glazed façade with steel uprights, 

broad canopy and flat roof. On the other, the outer glazing encloses 

a garden, beyond which one glimpses the glazed curtain wall of the 

complex behind. An emblematic sculpture by Michelangelo Pistoletto 

“Wollen - La Mela Rigenerata” graces the area. 

The complex’s factory typology and characteristic saw tooth roof are, 

technologically and architecturally, a more sophisticated version of the 

former turbine factory that once stood on the site. The visible mullion 

and transom frame, again synonymous with industrial architecture, has 

the advantage of greater functionality and speed of construction.  

The orderly array of structural steel components typical of a factory 

building also defines interior space, creating an easily readable grid 

especially in the office areas. 

On the interior, the textures and gun-grey shades of the diverse materials 

used for furnishings, walls and floors (in Buxy porcelain stoneware slabs) 

blend effortlessly with the grey structural posts, cross beams and bolts. 

Throughout, inside as well as out, everything is harmony or discreet 

contrast. The exterior walls combine curtain glazing, shiny aluminium 

panels, and Kerlite slabs in reduced thickness porcelain stoneware. 

The irregular shaped wall overlooking the blind road is a contrasting 



■	 sezione xx - scala 1:500
	 xx section - Scale 1:500
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destinate agli uffici. La consistenza del materiale e il colore nella tonalità 

di grigio metallico, fra travi, montanti e bulloni, si accordano alle scelte di 

progetto per gli interni, in cui dominano le variazioni del grigio per pareti 

e pavimenti, pur nella diversità dei materiali. 

In tutto il complesso, il dialogo fra materie e colori si svolge sul filo 

delle assonanze e delle misurate contrapposizioni, sia per gli interni 

sia per gli esterni. Nelle pareti esterne, si accostano vetrate continue, 

lastre di alluminio lucidato, lastre in grès porcellanato Kerlite a basso 

spessore; verso la via interclusa, sulla parete non rettilinea si oppone la 

trasparenza delle vetrate alle lastre in alluminio e grès che riflettono gli 

edifici contigui al perimetro della sede Zegna, come per accrescerne 

la presenza. Allo stesso modo, varie gradazioni di trasparenza, opacità e 

finitura a lucido caratterizzano gli ambienti e filtrano la luminosità negli 

interni con pavimentazioni in lastre di grès porcellanato Buxy , sia dalle 

pareti perimetrali sia nella provenienza zenitale della luce dalle sezioni 

vetrate degli shed. 

L’edificio si articola in una completezza di funzioni, per determinare 

un insieme unitario, nell’occupazione del lotto, ma suddiviso in sezioni: 

gli spazi corrispondono alle numerose attività del marchio, dalla fase 

creativa a quella promozionale, dalla presentazione delle collezioni 

negli eventi della moda all’identità di uno showroom. A piano terra è 

predominante la visione unificante della “galleria” a quadrupla altezza: 

nello sviluppo di questo spazio “vuoto” si mostrano come elementi 

scultorei i collegamenti, la passerella aerea obliqua che si percepisce 

come racchiusa in un carter d’alluminio, i ballatoi vetrati su travetti 

in acciaio, mentre in fondo alla galleria si nota la scala. Il piano terra 

accoglie da un lato gli ambienti di ristoro ed accoglienza, e, sul fronte 

opposto, un forum-teatro di circa 500 m2 per gli eventi della moda e lo 

showroom campionario della produzione. 

I piani superiori, destinati ad uffici, laboratori, open space di elevata 

profondità, affacciano per tre lati con luminose vetrate continue 

sulla corte interna, che si identifica come un centro focale dell’intero 

complesso. La copertura della corte, a bassi gradoni in legno ipé, al 

primo livello è tagliata da un’ulteriore apertura per il “giardino” interno 

all’edificio, che separa teatro e showroom. Il quarto lato della corte è 

vetrato, con profilo che simula gli shed. Sezioni delle facciate a singolo e 

doppio involucro regolano le prestazioni climatiche e la luminosità.

 Francesco Pagliari

assembly of transparent glass, aluminium panels and grès slabs that 

reflect the buildings enclosing the Zegna plot as if to enhance its 

presence. Overall, the graduated transparency and alternating matte 

and shiny components vary the luminosity streaming into the interior 

from the façades and north-lights. 

Constructed as a single block occupying the plot, the building is 

subdivided into sections to accommodate all company functions: 

from concept and creation through to promotion and showroom 

presentations of the latest collections. 

On the ground floor, the 4-storey “gallery” is a unifying element. It is only 

apparently a large empty space; the eye takes in linked sculptures, 

the obliquely angled overhead walkway encased in aluminium sides, 

the glazed balustrades on steel joists, and, at the far end, the staircase. 

On one side of the ground floor lie reception and public areas, while 

opposite is a 500 sq m theatre-cum-forum for fashion shows and other 

events. 

On the upper floors are offices and workshops, the latter large open 

spaces bounded on three sides by luminous glazed curtain walls 

overlooking the inner court, pivotal focus of the whole complex.  

Its gently sloping ipé-clad roof is cut away at the first level to create an 

internal “garden” separating the theatre from the showroom. The fourth 

side of this inner court is glazed, its steel profiles topped by a north-

light truss. Single and double skins of the outer envelope regulate air 

circulation and luminosity.

Francesco Pagliari
 

■	 sezione yy - scala 1:500
	 yy section - Scale 1:500
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■	 pianta piano terra - scala 1:500
	gr ound floor plan - Scale 1:500

■	 pianta piano primo - scala 1:500
	 1st floor plan - Scale 1:500
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1-	 Entrance 
2-	Sec urity 
3-	 Cloakroom
4-	 Reception
5-	 Atrium
6-	 Canteen
7-	T heatre-fashion show
8-	 Internal patio
9-	S howroom

10-	Warehouse
11-	Changing rooms
12-	Plant and services
13-	Service entrance
14-	Back stage
15-	Models’ changing rooms
16-	Offices
17-	Meeting room
18-	 Internal terrace

1-	 Bussola di ingresso
2-	g uardiola
3-	g uardaroba
4-	recep tion
5-	a trio
6-	area  ristoro
7-	 teatro-sala sfilate
8-	pa tio interno
9-	 showroom

10-	magazzino
11-	spogliatoio
12-	vano tecnico
13-	ingre sso di servizio
14-	back stage
15-	camerini
16-	uffici
17-	sala riunioni
18-	terrazza interna
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Dettaglio a: facciata nord
Sezione verticale - Scala 1:25

1-	 Copertura a shed con finitura 
	e sterna in lamiera di alluminio 

sagomata, listelli in legno di 
	app oggio 40x80 mm, capriatella in 

profili sagomati di lamiera metallica 
zincata per la formazione della 
pendenza in vista, pannello isolante 

	 60 mm su telaio di profili a doppia c 
	in  acciaio 170x240 mm, telaio di profili 

in acciaio a c 30x50 mm collegati 
alla struttura con tiranti, pannello 
fonoassorbente 27 mm, controsoffitto 
in cartongesso 13 mm

2-	re te antipassero
3-	canale  di gronda in lamiera 
	di  alluminio piegata, pannello 
	i solante 30 mm, lamiera di 
	all uminio piegata di chiusura
4-	l ucernario con telaio di alluminio, 

vetro Planibel chiaro temprato 
	 10 mm di AGC, camera d’aria 12 mm, 
	 552 Stratophon top N+ di AGC
5-	diff usore apribile in metacrilato 

acidato sp. 17 mm 
6-	 sistema di illuminazione a scomparsa 

Flos light contract in tubi fluorescenti 
su lamiera in acciaio argentata 
sagomata per il direzionamento 

	della  luce sostenuto da un 
	pannell o in legno sp. 20 mm
7-	 trave a doppia t h 500 mm verniciata 

con smalto ad acqua in vista
8-	griglia  in acciaio per la diffusione 

dell’aria sp. 13 mm
9-	 sistema di illuminazione “tren” 
	c on faretti “vivo” di Zumtobel 

sostenuto da binario in alluninio, 
	c on gestione computerizzata Luxmate
10-	 trave rastremata in acciaio
11-	faccia ta strutturale (VEC) realizzata 

con 552 Stratophon + Stopray safir 
DI AGC, camera d’aria 16 mm, 552 
Stratobel di AGC, doppio telaio a 
montanti e correnti in alluminio 

	 sp. 50 mm e 70 mm, pannello sandwich 
isolante 30 mm con profili in 

	acciai o a l 30x30 mm di chiusura, 
ancoraggio alla struttura portante 
con profili in acciaio a l 100 mm 

	e  275 mm e piatti in acciaio
12-	faccia ta ventilata con finitura 

in pannelli di alluminio 4 mm, 
sottostruttura in acciaio 

	a  l 30x30 mm di supporto sagomata 
	per  il fissaggio, montante in acciaio 

45x45 mm fissato alla struttura 
principale con ancoraggi in 

	acciai o a l, pannello isolante 
	 40 mm, membrana impermeabilizzante, 

setto in calcestruzzo armato 180 mm, 
intonaco 20 mm

0
1
0

Detail A: North façade
Vertical section - Scale 1:25

1-	S hed roofing with shaped sheet 
aluminium outer surface, 

	 1 37/64 x 3 5/32” (40x80 mm) wood 
rafter, roof truss formed by 
galvanized sheet steel profiles 
forming slope (parallel to plane 
of section), 2 23/64” (60 mm) board 
insulation on 6 11/16 x 9 29/64” 
(170x240 mm) steel double C-profiles, 
frame of 1 3/16 x 1 31/32” (30x50 mm) 
steel C-profiles connected to 
structure by tie rods, 1 1/16” (27 mm) 
soundproofing panel, false ceiling 

	in  33/64” (13 mm) gypsum board
2-	 Bird mesh
3-	 Folded sheet aluminium guttering, 
	 1 3/16” (30 mm) board insulation, 

folded sheet aluminium closure
4-	Sk ylight with aluminium frame, 
	 25/64” (10 mm) AGC tempered 
	 Planibel Clear glass, 15/32” (12 mm) 

airspace, AGC 552 Stratophon Top N+
5-	 43/64” (17 mm) thick opening etched 

methacrylate light diffuser 
6-	 Flos Light Contract recessed 

fluorescent lighting, shaped 
	 silver-finish steel sheeting for 

directing light supported by 
	 25/32” (20 mm) thick wood panel

7-	 19 11/16” (500 mm) h I-beam painted 
	wi th water-based enamel paint 

(parallel to plane of section)
8-	 33/64” (13 mm) ventilation 
	 system steel grille
9-	 Zumtobel Tren lighting 
	wi th Zumtobel Vivo spotlights 

mounted on aluminium track 
	wi th Luxmate computer operation
10-	Tapered  steel beam
11-	V EC structural façade formed 
	b y AGC 552 Stratophon + Stopray 
	Safir , 5/8” (16 mm) airspace, AGC 
	 552 Stratobel, double aluminium 
	 1 31/32” (50 mm) and 2 3/4” (70 mm) 

thick casing, 1 3/16” (30 mm) 
	 sandwich panel insulation with 
	 1 3/16 x 1 3/16” (30x30 mm) steel 

L-profile closures, 3 15/16” (100 mm) 
and 10 53/64” (275 mm) steel 

	 L-profiles and steel plates anchoring 
to load-bearing structure 

12-	Ven tilated façade with 5/32” (4 mm) 
aluminium panel finish, 1 3/16 x 1 3/16” 
(30x30 mm) steel L-profile substructure 
fastening, 1 49/64 x 1 49/64” 

	 (45x45 mm) steel upright fixed 
to principal structure by steel 
L-anchors, 1 37/64” (40 mm) board 
insulation, waterproofing membrane, 
7 3/32” (180 mm) reinforced concrete 
structure, 25/32” (20 mm) render

Detalle a: fachada norte
Sección vertical - Escala 1:25

1-	 Cubierta a cobertizo con acabado 
exterior de chapa de aluminio 
conformada, ristreles de madera 
de apoyo 40x80 mm, armadura de 
cubierta de perfiles conformados 
de chapa metálica zincada para la 
formación de la pendiente a la vista, 
panel aislante 60 mm sobre bastidor 
de perfiles de doble c de acero 
170x240 mm, bastidor de perfiles de 
acero en c 30x50 mm conectados 

	a  la estructura con tirantes, panel 
	de  aislamiento al sonido 27 mm, 
	fal so techo de cartón-yeso 13 mm
2-	red  anti gorrión
3-	canal  de aguas lluvia de chapa 
	de  aluminio plegada, panel 
	ai slante 30 mm, chapa de 
	al uminio plegada de cierre
4-	clarab oya con marco de aluminio, 

vidrio Planibel claro templado 
	 10 mm DE AGC, cámara de aire 12 mm, 
	 552 Stratophon top N+ de AGC
5-	dif usor que se abre de metacrilato 

tratado con ácido esp. 17 mm 
6-	 sistema de iluminación escondido 

Flos light contract de tubos 
fluorescentes sobre chapa de acero 
plateada conformada para la 
direccionalidad de la luz sostenido 

por un panel de madera esp. 20 mm
7-	 viga de doble t h 500 mm pintada 
	c on esmalte a agua a la vista
8-	re jilla de acero para la 
	dif usión del aire esp. 13 mm
9-	 sistema de iluminación “tren” con 

farolillos “vivo” de Zumtobel 
sostenido por carril de aluninio, 
con gestión informatizada Luxmate

10-	 viga ahusada de acero
11-	fac hada estructural (VEC) realizada 

con 552 Stratophon + Stopray safir 
DE AGC, cámara de aire 16 mm, 552 
Stratobel de AGC, doble bastidor 

	de  montantes y traversas de 	
aluminio esp. 50 mm y 70 mm, panel 
sandwich aislante 30 mm con 

	perfile s de acero en l 30x30 mm 
	de  cierre, anclaje a la estructura 

portante con perfiles de acero en l 
100 mm y 275 mm y placas de acero

12-	fac hada ventilata con acabado de 
paneles de aluminio 4 mm, estructura 
secundaria de acero en l 30x30 mm 
de soporte conformada para la 
fijación, montante de acero 

	 45x45 mm fijado a la estructura 
principal con anclajes de acero 

	en  l, panel aislante 40 mm, 
	membrana  impermeabilizante, 
	 tabique de hormigón armado 
	 180 mm, enfoscado 20 mm

Detail a: Nordfassade
Vertikalschnitt - MaSSstab 1:25

1-	S heddach mit externem Finish 
aus geformtem Aluminiumblech, 
Holzleisten zur Auflage 40x80 mm,

	 Dachstuhl aus geformten 
Zinkblechprofilen zur Gefällebildung, 
Dämmpaneel 60 mm auf Stahlrahmen 
aus Doppel-C-Profilen 170x240 mm, 
Stahlrahmen aus C-Profilen 

	 30x50 mm mit Zugstreben an der 
Struktur befestigt, schalldämmendes 
Paneel 27 mm, abgehängte Decke 

	a us Gipskarton 13 mm
2-	V ogelgitter
3-	 Regenrinne aus gebogenem 

Aluminiumblech, Dämmpaneel 30 mm,
	geb ogenes Aluminiumblech 
	al s Abschluss
4-	Oberlic ht mit Aluminiumrahmen, 

klares gehärtetes Planibel 
	gla s 10 mm VON AGC, Luftraum 12 mm, 
	 552 Stratophon Top N+ von AGC
5-	z u öffnender Diffuser aus 
	ge ätztem Methacrylat 17 mm
6-	 Leuchtstoffröhren von Flos Light 

Contract mit silberbeschichtetem 
geformtem Stahlblechreflektor 

	a uf Holzpaneel 20 mm
7-	 Doppel-T-Träger H 500 mm mit 

wasserlöslichem Lack gestrichen
8-	 Lüftungsrost aus Stahl 13 mm
9-	 Lichtsystem “Tren” mit Strahlern 
	 “Vivo” von Zumtobel auf 

Aluminiumschiene mit 
	 Luxmate-Steuergerät
10-	 sich verjüngender Stahlträger
11-	 Fassade (VEC) aus 552 Stratophon + 

Stopray Safir VON AGC, Luftraum 
	 16 mm, 552 Stratobel von AGC, 

Doppelrahmen mit Gurten und 
Pfeilern aus Aluminium 50 mm und 
70 mm, Sandwichpaneel 30 mm mit 
L-förmigen Stahlprofilen 30x30 mm 
als Abschluss, Verankerung an der 
tragenden Struktur mit L-förmigen 
Stahlprofilen 100 mm 

	 und 275 mm und Stahlplatten
12-	 hinterlüftete Fassade mit 

Aluminiumpaneels 4 mm, stützende 
L-förmige Unterstruktur aus Stahl 
30x30 mm, mit L-förmigen Ankern 
an der Hauptstruktur befestigte 
Stahlträger 45x45 mm, Dämmpaneel 
40 mm, wasserabweisende Membran, 
Stahlbetonwand 180 mm, Putz 20 mm



Dettaglio b: patio interno
Sezione verticale - Scala 1:25

1-	 Pavimentazione galleggiante 
con finitura in parquet laminato 
“parqcolor” di Abet Laminati 15 mm, 
posato a secco su materassino 
fonoassorbente, gesso rinforzato 
con fibra di vetro 35 mm, giunti 
in alluminio per la regolazione 
dell’altezza h 95 mm, solaio in lamiera 
grecata in acciaio per grandi 
luci con getto in calcestruzzo 
collaborante h max 300 mm, 

	 trave in acciaio ipe 450 in vista
2-	Tra ve in acciaio HEB 200 mm 

verniciata con smalto 
	ad  acqua in vista 
3-	fa scia battipiede apribile per 
	la  manutenzione in profili 
	di  acciaio sagomati
4-	 Lamiera piegata per la 

Detail B: internal patio
Vertical section - Scale 1:25

1-	 Floating floor with Abet 
	 Laminati Parqcolor 19/32” (15 mm) 

laminated parquetry finish laid on 
sound-absorbing base, 1 3/8” (35 mm) 
fibreglass-reinforced plaster, 

	 3 47/64” (95 mm) aluminium height 
adjustment joints, 11 13/16” (300 mm) 
max h composite slab of concrete 
fill over corrugated steel sheeting 
for large spans, IPE 450 steel beam 
(parallel to plane of section)

2-	H EB 200 steel beam painted with 
	wa ter-based enamel paint 
	 (parallel to plane of section) 
3-	Skir ting board in steel profiles that 

can be opened for maintenance
4-	 Folded plate metal slab finish
5-	 IPE 200 steel beam supporting slab
6-	 Projecting volume cladding 

Detalle b: patio central
Sección vertical - Escala 1:25

1-	 Pavimento flotante con acabado 
de parquet laminado “parqcolor” 
de Abet Laminati 15 mm, colocado 
en seco sobre colchoneta de 
aislamiento al sonido, yeso 
reforzado con fibra de vidrio 

	 35 mm, juntas de aluminio para 
	la  regulación de la altura 
	 h 95 mm, forjado de chapa 
	 ondulada de acero para grandes 

luces con colada de hormigón 
colaborante h máx 300 mm, 

	 viga de acero ipe 450 a la vista
2-	Viga  de acero HEB 200 mm pintada 

con esmalte a agua a la vista 
3-	banda  rodapié que se abre para 
	el  mantenimiento de perfiles 
	de  acero conformados
4-	 Chapa plegada para el 

Detail b: Innenhof
Vertikalschnitt - MaSSstab 1:25

1-	a uf schalldämmender 
	 Matte trocken verlegter 

schwimmender Parkettboden 
	mi t “Parqcolor”-Laminat von 
	 Abet Laminati 15 mm, 

glasfaserverstärkter Gips 35 mm, 
höhenverstellbare Aluminiumelemente 
H 95 mm, Decke aus verstärktem 
Trapezblech mit Betonlage H 

	ma x 300 mm, Stahlträger IPE 450
2-	S tahlträger HEB 200 mit 

wasserlöslichem Lack gestrichen
3-	f ür Wartungszwecke zu 
	 öffnende FuSSbodenleiste aus 

geformten Stahlprofilen
4-	geb ogenes Blech als 

Deckenabschluss
5-	S tahlträger IPE 200 zur Deckenstütze
6-	 AuSSenfinish des Überhangs mit 



	fini tura del solaio
5-	Tra ve in acciaio ipe 200 
	di  supporto del solaio
6-	 Finitura esterna dell’aggetto 
	in  cartongesso idraulico per esterni 

17 mm con telaio in profili di acciaio 
a c 48x48 mm di supporto

7-	pa vimentazione esterna in legno 
	di  ipè 25 mm, sottostruttura 
	in  travetti di legno 30x30 mm, 

correnti in legno di altezza variabile, 
membrana impermeabilizzante, 
pannello isolante in vetro cellulare, 
membrana impermeabilizzante

8-	pare te interna del patio in 
	pannelli  di alluminio 4 mm, 

sottostruttura a L 40x40 mm 
	c on fissaggi puntuali in alluminio, 

montante in acciaio sagomato 
	di  supporto, struttura portante 
	a  montanti e correnti in acciaio 
	a  sezione scatolare 50x100 mm
9-	 staffa in acciaio di 
	c ollegamento della facciata 
	alla  struttura portante
10-	racc ordo delle travi con 
	pia tto in acciaio e bulloni

11-	 Pavimentazione galleggiante 
	in  gres porcellanato 
	 “Buxy” colore cendre 
	di  Cotto d’Este 14 mm 
12-	pa vimentazione in cemento 
	le vigato 165 mm, solaio 
	in  calcestruzzo armato
13-	pa vimentazione della terrazza a 

gradoni in legno di ipè 25 mm, 
sottostruttura in travetti di 

	legn o 30x50 mm con allettamento 
di spessore variabile, membrana 
impermeabilizzante, pannello 

	i solante in vetro cellulare, 
membrana impermeabilizzante, 

	 solaio inclinato in lamiera 
	greca ta in acciaio per 
	grandi  luci con getto in 

calcestruzzo collaborante 
14-	 Finitura perimetrale del 
	parape tto in piatti di acciaio 
15-	Si stema di illuminazione 
	perime trale sulla terrazza 
	c on faretti di Zumtobel
16-	 Pavimentazione galleggiante 
	c on finitura in materiale tessile 

plastico “tatami” di Liuni

	in  43/64” (17 mm) waterproof 
	g ypsum board for exterior 
	 use with supporting frame 
	 of 1 57/64 x 1 57/64” (48x48 mm) 
	 steel C-profiles
7-	 Decking in 63/64” (25 mm) Ipe wood 

boards, 1 3/16 x 1 3/16” (30x30 mm) 
wood joists, wood bearers 

	in  different heights, waterproofing 
membrane, cellular glass board 
insulation, waterproofing membrane

8-	 Patio wall in 5/32” (4 mm) aluminium 
panels, 1 37/64 x 1 37/64” (40x40 mm) 

	 L-substructure with aluminium 
	p oint fasteners, shaped steel 
	 upright support, load-bearing 

structure in 1 31/32 x 3 15/16” 
	 (50x100 mm) steel box-profiles 
9-	S teel stirrup connecting façade 
	 to load-bearing structure
10-	 Bolted steel plate connecting beams
11-	 Floating floor with Cotto d’Este 

35/64” (14 mm) Buxy “cendre”
	p orcelain stone finish 
12-	 6 1/2” (165 mm) honed concrete 

floor, reinforced concrete slab
13-	S tepped pavement decking 

	in  63/64” (25 mm) Ipe wood 
	b oards, 1 3/16 x 1 31/32” 
	 (30x50 mm) wood bearers in 
	differen t widths, waterproofing 

membrane, cellular glass 
	b oard insulation, waterproofing 

membrane, sloping composite 
	 slab of concrete fill 
	 over corrugated sheeting 
	f or large spans
14-	 Parapet perimeter finish 
	in  steel plates 
15-	 Perimeter terrace lighting 
	wi th Zumtobel spotlights
16-	 Floating floor with Liuni Tatami 

plastic textile finish
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	acabad o del forjado
5-	Viga  de acero ipe 200 de 
	 soporte del forjado
6-	 Acabado exterior de la saliente 
	de  cartón-yeso hidráulico 
	para  exteriores 17 mm con 
	ba stidor de perfiles de acero 
	en  c 48x48 mm de soporte
7-	pa vimento exterior de madera 
	de  ipè 25 mm, estructura secundaria 

de viguetas de madera 
	 30x30 mm, traversas de madera 
	de  altura variable, membrana 

impermeabilizante, panel 
	ai slante de vidrio celular, 
	membrana  impermeabilizante
8-	pared  interna del patio de paneles 
	de  aluminio 4 mm, estructura 

secundaria en L 40x40 mm con 
fijaciones puntuales de aluminio, 
montante de acero conformado 
de soporte, estructura portante de 
montantes y traversas de acero 

	de  sección de alma vacía 50x100 mm
9-	e stribo de acero de conexión de la 

fachada a la estructura portante
10-	c onexión de las vigas con 

	placa  de acero y tuercas
11-	 Pavimento flotante con 
	acabad o de gres porcelanado 

“Buxy” color cendra 
	de  arcilla cotto d’Este 14 mm 
12-	pa vimento de cemento 
	l ustrado 165 mm, forjado 
	de  hormigón armado
13-	pa vimento de la terraza de 

escalones de madera de ipè 25 mm, 
estructura secundaria de viguetas 
de madera 30x50 mm con apoyo 
de espesores variables, membrana 
impermeabilizante, panel aislante 
de vidrio celular, membrana 
impermeabilizante, forjado inclinado 
de chapa ondulada de acero para 
grandes luces con colada de 
hormigón colaborante 

14-	 Acabado perimetral del 
	parape to de placas de acero 
15-	Si stema de iluminación 
	perime tral sobre la terraza 
	c on farolillos de Zumtobel
16-	 Pavimento flotante con 
	acabad o de material textil 
	pl ástico “tatami” de Liuni

Gipskarton für externe 
	 Bereiche 17 mm und Stahlrahmen 
	a us C-Profilen 48x48 mm
7-	 AuSSenboden aus Ipè-Holz 25 mm, 

Unterstruktur aus Holzleisten 
	 30x30 mm, unterschiedlich 
	 hohe Holzgurte, wasserabweisende 

Membran, Dämmpaneel 
	a us Schaumglas, 
	wa sserabweisende Membran
8-	 Innenwand des Hofs aus 

Aluminiumpaneels 4 mm, L-förmige 
Unterstruktur 40x40 mm mit 
Punktbefestigungen aus Aluminium, 
geformter Stahlpfeiler, tragende 
Stahlstruktur aus Pfeilern und 

	 Gurten mit Kastenprofil 50x100 mm
9-	S tahlstrebe zur Verbindung 
	der  Fassade mit der 
	 tragenden Struktur
10-	Verbind ung der Träger 
	mi t Stahlplatte und Bolzen
11-	 schwimmender Boden mit 

aschegrauen (cendre) 
	 Dekorplatten “Buxy” 
	 von Cotto d’Este 14 mm
12-	 Boden aus geglättetem 

	 Beton 165 mm, Stahlbetondecke
13-	Terra ssenboden aus Ipè-Holzstufen 
	 25 mm, Unterstruktur aus 
	H olzleisten 30x50 mm mit 
	 verschieden dicker Auflage, 

wasserabweisende Membran, 
Dämmpaneel aus Schaumglas, 
wasserabweisende Membran, 

	 Decke mit Gefälle aus verstärktem 
Trapezblech mit Betonlage

14-	 umlaufendes Finish 
	der  Brüstung aus Stahlplatten
15-	 umlaufende Terrassenbeleuchtung 
	mi t Strahlern von Zumtobel
16-	 schwimmender Boden mit 
	 Finish aus Synthetikgewebe 
	 “Tatami” von Liuni
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Dettaglio c: facciata sud
Sezione verticale - Scala 1:25

1-	 trave a doppia t h 550 mm per il 
supporto del sistema di facciata

2-	d oppia scossalina in lamiera 
di alluminio sagomata per la 
formazione della pendenza, 

	pr ofilo in acciaio a sezione 
scatolare 160x160 mm per il 

	 sostegno dello sporto collegato 
alla trave tramite staffa in acciaio

3-	fini tura dell’intradosso in 
	lamiera  di alluminio piegata 
	e  pannello isolante 30 mm
4-	faccia ta a doppia pelle con 

infissi esterni in alluminio e vetro 
stratificato 9+9 appesi al tirante di 
acciaio Ø 20 mm e infissi interni in 
alluminio e vetrocamera 10/16/10 mm 
fissati alla struttura con 

	 staffe in acciaio e bulloni 
5-	balla toio in grigliato metallico 

zincato sp. 35 e profili in acciaio 
	a  l 40x40 mm, mensola in acciaio 
	di  supporto con staffa in acciaio 
	di  collegamento al solaio
6-	fini tura in pannelli di alluminio 

piegati su telaio in profili di acciaio 
	a  sezione scatolare 50x100 mm 
	e  doppio pannello isolante 50 + 40 mm 
7-	m olla in acciaio per il 

tensionamento del tirante in 
alloggiamento cilindrico di acciaio

8-	fini tura in lamiera piegata, lamiera 
di acciaio calpestabile, pannello 
isolante 40 mm, membrana 
impermeabilizzante, cordolo 

	in  calcestruzzo armato 
9-	faccia ta ventilata con finitura 
	in  lastre di gres porcellanato “kerlite 

BUXY” colore grigio industriale 
CENDRE di Cotto d’Este 100x300 CM 

	 sp. TWIN 3+3 mm, collante strutturale  
5 mm, sottostruttura in acciaio a l 

	 30x30 mm sagomata per il fissaggio, 
montante in acciaio 45x45 mm fissato 
alla struttura con ancoraggi in 
acciaio a l, pannello isolante 40 mm,

	membrana  impermeabilizzante, 
	 setto in calcestruzzo armato 
	 180 mm, intonaco 20 mm
10-	anc oraggio del tirante
11-	griglia  per la ventilazione del 

piano interrato su telaio di profili in 
acciaio a sezione scatolare 60x60 mm

Detail C: South façade
Vertical section - Scale 1:25

1-	 21 21/32” (550 mm) steel I-beam 
supporting façade

2-	 Double aluminium flashing shaped 
to form slope, 6 19/64 x 6 19/64” 
(160x160 mm) box profile supporting 
projection connected to 

	beam  by steel stirrup
3-	 Folded sheet aluminium finish 
	 on bottom of beam and 
	 1 3/16” (30 mm) board insulation
4-	 Double-skin façade with exterior 

aluminium glazing units with 
	 23/64 + 23/64” (9+9 mm) laminated 

glass hung from Ø 25/32” (20 mm) 
steel tie rods and interior aluminium 
double glazing units with 

	 25/64 - 5/8 - 25/64” (10/16/10 mm) 
	gla ss bolted to structure 
	b y steel stirrups 
5-	 Platform formed by 1 3/8” (35 mm) 

thick galvanized metal grill 
	and  1 37/64 x 1 37/64” (40x40 mm) 

L-profiles, supporting steel bracket 
with steel stirrup connecting to slab

6-	 Cladding in folded aluminium panels 

on frame of 1 31/32 x 3 15/16” 
	 (50x100 mm) steel box profiles 
	and  1 31/32 + 1 37/64” (50 + 40 mm) 

double board insulation 
7-	S teel spring in cylindrical steel 

housing tensioning tie rod 
8-	 Folded aluminium cladding, walkable 

sheet steel, 1 37/64” (40 mm) board 
insulation, waterproofing membrane, 
reinforced concrete edging 

9-	Ven tilated façade with 
	 39 3/8 x 118 7/64” (100x300 CM), TWIN
	 1/8 + 1/8” (3+3 mm) thick Cotto d’Este 

industrial grey CENDRE Kerlite Buxy 
porcelain stone tiles, 13/64” (5 mm) 
structural glue, 1 3/16 x 1 3/16”  
(30x30 mm) shaped steel L-substructure 
fastening, 1 49/64 x 1 49/64” (45x45 mm) 

	 upright fixed to structure with 
	 steel L-anchors, 1 37/64” (40 mm) 

board insulation, waterproofing 
membrane, 7 3/32” (180 mm) 

	reinf orced concrete structure, 
	 25/32” (20 mm) render
10-	Tie  rod anchor
11-	 Basement floor ventilation 
	grille  on 2 23/64 x 2 23/64” (60x60 mm) 

steel box profiles

Detalle c: fachada sur
Sección vertical - Escala 1:25

1-	 viga de doble t h 550 mm para el 
soporte del sistema de fachada

2-	d oble vierteaguas de chapa de 
aluminio conformada para la 
formación de la pendiente, perfil 

	de  acero de sección de alma 
	 vacía 160x160 mm para el sostén 
	de  la saliente conectado a la viga 

mediante estribo de acero
3-	acabad o del intradós de 
	c hapa de aluminio plegada 
	 y panel aislante 30 mm
4-	fac hada de doble piel con 

carpintería exterior de aluminio y 
vidrio estratificado 9+9 colgados 
al tirante de acero Ø 20 mm y 
carpinterías internas de aluminio y 
vidiro doble con cámara de aire 
10/16/10 mm fijados a la estructura 
con estribos de acero y tuercas 

5-	de scansillo de rejilla metálica 
zincada esp. 35 y perfiles de acero 

	en  l 40x40 mm, ménsula de acero 
	de  soporte con estribo de 
	acer o de conexión al forjado
6-	acabad o de paneles de aluminio 

plegados sobre bastidor 

	de  perfiles de acero de sección 
	de  alma vacía 50x100 mm y doble 

panel aislante 50 + 40 mm 
7-	m uelle de acero para la tensión 
	del  tirante en alojamiento 
	cil índrico de acero
8-	acabad o de chapa plegada, chapa 

de acero transitable, panel aislante 
40 mm, membrana impermeabilizante, 
cordón de hormigón armado 

9-	fac hada ventilada con acabado 
	de  placas de gres porcelanado 

“kerlite BUXY” color CENDRE gris 
industrial de cotto d’Este 100x300 CM 

	e sp. TWIN 3+3 mm, pegamento 
estructural 5 mm, estructura 
secundaria de acero en l 

	 30x30 mm conformada para la 
	fi jación, montante de acero 45x45 

mm fijado a la estructura con 
anclajes en l, panel aislante 40 mm, 
membrana impermeabilizante, 

	 tabique de hormigón armado 
	 180 mm, enfoscado 20 mm
10-	ancla je del tirante
11-	re jilla para la ventilación 
	de  la planta de sótanos sobre 

bastidor de perfiles de acero de 
sección de alma vacía 60x60 mm
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Detail c: Südfassade
Vertikalschnitt - MaSSstab 1:25

1-	 Doppel-T-Träger 550 mm 
	al s Fassadenstütze
2-	d oppelte Abdeckung aus geformtem 

Aluminium zur Gefällebildung, 
	mi t Stahlstrebe am Träger 

verbundenes Kastenprofil aus Stahl 
160x160 mm zur Stütze des Überhangs

3-	 Abschluss des Zwischenraums 
	a us gebogenem Aluminiumblech 
	 und Dämmpaneel 30 mm
4-	d oppelwändige Fassade aus 
	e xternen an Stahlstreben Ø 20 mm 

hängenden Aluminiumrahmen mit 
Verbundglas 9+9 und internen mit 
Stahlstreben und Bolzen an der 
Struktur befestigten Aluminiumrahmen 
mit Isolierglas 10/6/10 mm

5-	 Balkon aus verzinktem Metallrost 
35 mm und L-förmigen Stahlprofilen 
40x40 mm, stützende Stahlkonsole mit 
Stahlstrebe als Verbindung zur Decke

6-	 Finish aus gebogenen 
	 Aluminiumpaneels auf Stahlrahmen 

aus Kastenprofilen 50x100 mm und 
doppeltem Dämmpaneel 50 + 40 mm

7-	S tahlfeder in Stahlzylinder zur 
Strebenspannung

8-	 Finish aus gebogenem Blech, 
begehbares Stahlblech, 

	 Dämmpaneel 40 mm, wasserabweisende 
Membran, Stahlbetonring

9-	 hinterlüftete Fassade mit Finish 
	a us CENDRE industriegrauen 

Dekorplatten “Kerlite BUXY” 
	 von Cotto d’Este 100x300 Cm, 
	T WIN 3+3 mm, struktureller Klebstoff 
	 5 mm, L-förmige Unterstruktur aus 

Stahl 30x30 mm zur Befestigung, 
	mi t L-förmigen Stahlankern an 
	der  Struktur befestigter Stahlpfeiler 

45x45 mm, Dämmpaneel 40 mm, 
wasserabweisende Membran, 
Stahlbetonwand 180 mm, Putz 20 mm

10-	Veranker ung der Zugstrebe
11-	 Lüftungsrost des Untergeschosses 

auf Stahlrahmen aus 
	 Kastenprofilen 60x60 mm

crediti / credits 

Location: Milano, Italy

Client: Ermenegildo Zegna Holditalia 

Project: 2004

Completion: 2007

Gross Floor Area: 16.200 m2

Architects: Antonio Citterio and Partners 

with Studio di Architettura Beretta Associati

Project and Design Concept: Antonio Citterio, Patricia Viel

Team Leader: Marco Brambilla

Consultants
Lighting Design: Metis Lighting 

Landscape Design: Hortensia 

Structures and Installations: Redesco, Cavazzoni, 

Studio Termotecnici Associati

Main Contractor: Colombo Costruzioni
Suppliers
Steel Structures and Curtain Walls: Officine Tosoni Lino

Laminated Parquetry: Abet Laminati 

Plastic Textile Flooring: Liuni

Ceilings: n.i.l., Barrisol

Furnishing: Vitra, Permasteelisa Group , Elitable

Kerlite Cladding Substructure: Techlever

Glass for Facades: AGC Flat Glass Europe
Porcelain Stoneware for Cladding: Cotto d’Este 

(Kerlite Buxy Cendre, 100x300 cm sp. Twin 3+3 mm ) 

Porcelain Stoneware for Flooring: Cotto d’Este 

(Buxy Cendre 59,4X119X1,4 cm) 

Lighting Systems: Flos, Zumtobel 
Exterior Lighting: Bega
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LA NUOVA SUPERFICIE PER L’ARCHITETTURA

KERLITE è un prodotto di soli 3 mm di spessore, innovativo e di straordinaria 

bellezza, che fa della versatilità e della facilità di impiego i suoi punti di 

forza. Kerlite è ideale laddove altri prodotti, come vernici lavabili o laminati, 

venivano preferiti alla ceramica tradizionale di cui Kerlite è più leggera, più 

facile da tagliare e da posare. Il minore numero di fughe e la possibilità di 

effettuare giunture ridotte ne rendono consigliabile l’uso anche in strutture 

sanitarie o dove siano fondamentali igiene e pulizia. Ma Kerlite non è solo il 

frutto di una tecnologia d’eccellenza, è un progetto decorativo che cambia 

il concetto di rivestimento.

KERLITE PLUS si posa direttamente sul vecchio pavimento di legno, di ceramica 

o di altri materiali compatti. Viene realizzata armando la parte posteriore delle 

lastre con una fitta stuoia di fibra di vetro. Con un leggero aumento dello 

spessore, che passa da 3 a 3,5 mm, Kerlite Plus rinnova con gusto la vostra 

casa senza costi di demolizione o di nuovo massetto, senza polvere e rumore.

Evita il livellamento di porte e battiscopa e vi fa risparmiare i costi e i disagi 

dovuti ad un trasloco.

THE NEW SURFACE FOR ARCHITECTURE

KERLITE is a product that is just 3 mm thick, that is innovative and extraordinarily 

beautiful. It makes its versatility and ease of use its strong points. Kerlite is ideal 

where other products, such as washable or laminated paints, were preferred 

to traditional ceramics than which Kerlite is lighter, easier to cut and to lay. The 

smaller number of grouting joints and the possibility of making smaller joints 

also make it suitable for sanitaryware or where hygiene and cleanliness are 

essential. But Kerlite is not only the fruit of outstanding technology but is also a 

decorative design that changes the concept of tiling.

KERLITE PLUS is laid directly on the old floor made of wood, tiles or of other 

compact materials.The back of the tiles are backed with a thick glass-fibre 

base. By slightly increasing the thickness, from 3 to 3.5 mm, Kerlite Plus tastefully 

renovates your home without demolition costs or a new slab, without dust and 

noise.Doors and skirting boards do not have to be levelled and you avoid the 

costs and inconvenience arising from a move.

COTTO D’ESTE. LA SCELTA MIGLIORE
La bellezza delle nostre creazioni è un imperativo assoluto. È una vocazione 

che ci contraddistingue da sempre; un valore per chi acquista. In pochi anni 

Cotto d’Este ha saputo imporsi come la firma più prestigiosa nel campo della 

ceramica, sinonimo di bellezza, qualità e prestigio.

Un’eccellenza attestata anche dalle preferenze di architetti e designer di 

interni che sempre più spesso nel mondo scelgono le nostre creazioni per i 

loro progetti.

I nostri prodotti in gres porcellanato infatti possono vantare caratteristiche 

tecniche di assoluta eccellenza. L’impegno di Cotto d’Este per mantenere alti 

gli standard qualitativi nel campo della ricerca tecnologica, della gestione 

delle risorse e delle ecocompatibilità dei processi produttivi è attestata dalle 

più autorevoli certificazioni internazionali (ISO 9000, UNI, EMAS, ECOLABEL).

COTTO D’ESTE. THE BEST CHOICE
The beauty of our creations is an absolute imperative. It is a vocation that has 

always distinguished us, a value for the buyer. In just a few years Cotto d’Este 

has been able to impose itself as the most prestigious name in the field of 

ceramics, as a synonym of beauty, quality and prestige.

Excellence attested also by the preferences of architects and interior 

designers throughout the world who are increasingly choosing our creations 

for their designs.

Our porcelain stoneware products have outstanding technical features.

Cotto d’Este commitment to maintaining high quality standards in the field 

of technological research, resource management and ecocompatibility 

of productive processes is certified by the most prestigious international 

certificates (ISO 9000, UNI, EMAS, ECOLABEL).

FORMATI / SIZES

COLORI / COLOURS
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KERLITE PLUS is a truly innovative concept in the field of ceramics. It can be installed on old
wall and floor coverings made of ceramics, marble, stone, cotto. This means time and money
saved: no need to move house, no dust, no noise and no debris disposal costs, no need to modify
doors. KERLITE PLUS, its advantages are priceless.

Th e  n e w  c o v e r i n g  f o r  A r c h i t e c t u r e

+ More resistant, since it is pressed at 15,000 tons.

+ More attractive, by virtue of the large sizes and exclusive colours and the possibility to install without joints.

+ More simple to cut and install, being both thin and light.

+ Easier to clean, because it’s vitrified porcelain stoneware.

T H E  B E S T  C H O I C E
Cotto d’Este  Via Emilia Romagna 31, 41049 Sassuolo (MO), Italy - Ph. +39 0536 814911 - info@cottodeste.it

Discover all the opportunities and outstanding features of the world of KERLITE on www.kerlite.it
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Only 3.5 mm to refurbish your home
without demolishing it


